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บทคัดย่อ
	 เราคงปฏิเสธไม่ได้ว่าโลกโซเชียลหรือโลกออนไลน์มีอิทธิต่อสังคมในปัจจุบันค่อนข้างสูง ไม่ว่าจะเป็นด้าน 

การซื้อขายสินค้า การสื่อสาร ความบันเทิง หรือข่าวสารข้อมูลต่างๆ โลกออนไลน์สามารถเช่ือมต่อทุกการสื่อสาร 

ให้เป็นไปได้อย่างรวดเร็วและง่ายดาย การสื่อสารที่รวดเร็วและง่ายดายนี้เป็นที่มาของค�ำศัพท์ใหม่ๆ อีกหลายค�ำ  

ในประเทศจีนก็มโีลกออนไลน์เช่นกนั และโลกออนไลน์เหล่านีไ้ด้มาพร้อมกบัค�ำศพัท์ใหม่ๆ ทีเ่พิม่จ�ำนวนมากขึน้ ซึง่ผูเ้ขยีน

เล็งเห็นความน่าสนใจของค�ำเหล่านี้ พร้อมทั้งมีค�ำอีกหลายค�ำที่ยังไม่มีการบัญญัติในพจนานุกรมจีน-ไทย และยังไม่มี

ผู้ศึกษาหรือเป็นที่รู้จักมากนักในไทย

	 ผูเ้ขยีนจงึได้ตดัสนิใจศกึษาวจัิยในหวัข้อ “ภาษาจนีทีน่ยิมใช้บนอนิเทอร์เนต็ในปี ค.ศ. 2017 กบัการสะท้อน

สังคม” เนื่องด้วยภาษาและวัฒนธรรมเป็นสิ่งคู่กัน ภาษาในแต่ละยุคสมัยจะสะท้อนถึงวัฒนธรรม และความเป็นอยู่ 

ในยุคน้ันๆ ได้เป็นอย่างดี โดยเนื้อหาจะมีการศึกษาประเภทภาษาจีนท่ีใช้บนอินเทอร์เน็ต และวลีภาษาจีน 5 วลี  

อันเป็นที่นิยมในปี ค.ศ. 2017 พร้อมกับการแปลความหมาย บอกเล่าความเป็นมา ยกประโยคตัวอย่าง รวมถึง 

การวิเคราะห์วลีที่สะท้อนถึงสังคมจีนในปัจจุบัน

ค�ำส�ำคัญ: ภาษาจีน  อินเทอร์เน็ต  สังคม  2017

Abstract
	 Social media and Internet usage have changed the modus operandi of trading, communication, 

information and entertainment. The Internet has no concept of distance, and online communication 

is instantaneous using many new words which are not found in a Thai-Chinese dictionary. These 

new additions to the vocabulary reflect the modern concepts of Chinese society.
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	 Chinese language used on the Internet in 2017 represents changing social patterns. This 

language content will be studied, and five popular phrases now in common use online will be 

interpreted and analyzed.

Keywords: Chinese, Internet, Society, 2017

บทน�ำ
ทั่วทุกมุมโลกมีการพัฒนาของโซเชียลเน็ตเวิร์ค 

(Social Network) อย่างก้าวกระโดด จนเกิดเป็น 

แอปพลเิคชัน่ต่างๆ มากมาย หลายแอปพลเิคชัน่ช่วยให้ 

การด�ำรงชีวิตสะดวก รวดเร็ว และง่ายดายมากขึ้น

ในประเทศจีนเองก็มีแอปพลิเคชั่นเกิดขึ้นมาอย่าง

หลากหลายเช่นกัน อาทิ

1.	ด้านการซ้ือขายสนิค้าออนไลน์ (E-commerce) 

เช่น

	 1.1	 Taobao （淘宝）

	 1.2	Alibaba （阿里巴巴）

	 1.3	 Jingdong （京东）

2.	ด้านการค้นคว้าหาข้อมูล (web browser) เช่น 

Baidu （百度） ท่ีมรูีปแบบคล้ายคลงึกบั Google (กเูกลิ)

3.	ด้านการแบ่งปันแชร์ข้อมูลข่าวสาร หรอืเรือ่งราว

ส่วนตัว สื่อสังคมออนไลน์ของจีน เช่น

	 3.1	Weibo （微博） มลีกัษณะคล้ายกับ Twitter 

(ทวิตเตอร์)

	 3.2	 Renrenwang （人人网） มีลักษณะคล้าย

กับ Facebook (เฟซบุ๊ก)

4.	แอปพลิเคชั่นด้านการท่องเที่ยว เช่น

	 4.1	Ctrip （携程旅行）

	 4.2	Qunar （去哪儿旅行）

	 4.3	 Tuniu （途牛旅游）

	 ซึ่งแอปพลิเคชั่นข้างต้นล้วนเป็นแอปพลิเคชั่นท่ี

ช่วยในการจองตั๋วเครื่องบิน รถไฟ โรงแรม หรือซื้อขาย

ทริปท่องเที่ยว เป็นต้น

5.	แอปพลิเคชั่นด้านความบันเทิง เช่น

	 5.1	 Youku (优酷)

	 5.2	Aiqiyi (爱奇艺)

	 Youku (优酷) และ Aiqiyi (爱奇艺) มลีกัษณะ

คล้ายกบั Youtube ยทูปู (Shandong China Business 

Information Center in Qingdao, 2016)

รายช่ือแอปพลิเคช่ันข้างต้นเป็นเพียงแค่ตัวอย่าง

บางส่วนเท่านั้น ยังมีอีกหลายแอปพลิเคช่ันท่ียังไม่ได้

กล่าวถงึ เมือ่มตีวักลางทีช่่วยให้การตดิต่อสือ่สารเกดิขึน้

ได้อย่างรวดเร็วและง่ายดาย ก็คงไม่แปลกที่จะมีค�ำ วลี 

หรือประโยคใหม่ๆ เกดิขึน้มาพร้อมกนั ดงันัน้การศกึษา

ค�ำศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่ และยังไม่มีบัญญัติในพจนานุกรม

ไทย-จีน จะเป็นประโยชน์แก่ผู้ท่ีสนใจศึกษาภาษาและ

วัฒนธรรมจีนมากยิ่งขึ้น

เนื้อหา
1. ภาษาจีนที่ใช้ในอินเทอร์เน็ต

ภาษาจีนท่ีใช้ในอินเทอร์เน็ตนับวันยิ่งมีจ�ำนวน 

เพิ่มมากขึ้น บางค�ำเกิดขึ้นมาใช้ได้ไม่นานก็หายไปตาม

กาลเวลา แต่บางค�ำกย็งัคงมกีารใช้งานอยูจ่นถงึปัจจบุนั 

เม่ือมีค�ำหรือวลีใหม่ๆ เกิดข้ึนจึงมีการจัดหมวดหมู่ของ

ค�ำเหล่านี้

ส�ำหรับการศึกษานี้ ได ้แบ ่งประเภทภาษาจีน 

ในอินเทอร์เน็ต ตามแบบของ Chen (2008) ที่ได้แบ่ง

ประเภทค�ำศัพท์ไว้ 4 ประเภทคือ แบบที่ใช้ตัวอักษรจีน 

แบบใช้ตัวย่อ แบบใช้ตัวเลข และแบบใช้สัญลักษณ์ 

พร้อมกับผู้เขียนจะยกตัวอย่างค�ำศัพท์ของปัจจุบันมา

ประกอบการอธิบายเป็นหลัก

ประเภทภาษาจีนในอินเทอร์เน็ต

1)	แบบท่ีใช้ตวัอกัษรจนี สามารถแบ่งได้ 4 แบบคอื

	 1.1	 แบบน�ำค�ำศัพท์เดิมมาเพิ่มความหมายใหม่ 
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หรอืน�ำค�ำศพัท์เดมิมาประสมกนัจนเป็นค�ำความหมายใหม่ 

เช่น

		  (1)	恐龙 （kǒng lóng） ค�ำนีค้วามหมายเดมิ

ไดโนเสาร์ ภายหลงัใช้ในอนิเทอร์เนต็มคีวามหมายเพิม่เตมิ 

หมายถึง ผู้หญิง หน้าตาไม่ดี (Zhao, 2017)

		  (2)	高富帅 （gāo fù shuài） หมายถงึ ผูช้าย

รปูร่างหน้าตาดี มฐีานะ เกดิจากการน�ำค�ำ 3 ค�ำทีม่อียูเ่ดมิ 

คือ 高 富 帅 มาเรียงต่อกันจนเป็นความหมายใหม่

			   โดยค�ำนีม้ทีีม่าจากภาพวาดการ์ตนูผูช้าย

ญีปุ่น่ทีม่หีน้าตาหล่อเหล่า ดูดี มฐีานะ และได้ปรากฏบน

หน้าเวบ็ไซต์ของประเทศจนี จนชาวเนต็ให้นยิามรปูนีว่้า 

高富帅 （gāo fù shuài） เป็นการแทนความหมายของ

ผู้ชายรูปร่างหน้าตาดี มีฐานะ หรือผู้ชายในอุดมคติของ

สาวๆ หลายๆ คน ทีน่อกจากต้องสงูหล่อแล้ว ยงัต้องมเีงนิ

อีกด้วย ค�ำนี้มีความหมายตรงกันข้ามกับค�ำว่า 矮矬穷 

（ǎi cuó qióng） ที่หมายถึง เตี้ย ไม่มีฐานะ และหน้าตา

ยังขี้เหร่อีก (Tu Si Li, 2017)

		  (3)	喜大普奔 （xǐ dà pǔ bēn） หมายถึง 

ถ้ามีเรื่องที่น่ายินดีต้องประกาศหรือบอกให้คนอื่นได้รู้

เช่นกัน เช่น ฉันสอบเข้ามหาวิทยาลัยดังได้แล้ว เรื่องนี้

ต้องบอกให้ทีบ้่านยนิดด้ีวย หรอืต้องลงเฟซบุก๊ให้คนอืน่

ได้รู้ได้ยินดีด้วย

			   ค�ำนีเ้กดิจากการน�ำตัวอักษรตัวแรกของ 

4 ส�ำนวนมารวมกัน ได้แก่ 喜闻乐见 （xǐ wén lè jiàn）

、 大快人心 （dà kuài rén xīn）、 普天同庆 （pǔ tiān 

tóng qìng）、 奔走相告 （bēn zǒu xiàng gào） จนเกิด

เป็นค�ำความหมายใหม่ (Ming, 2013)

			   การสร้างค�ำทีใ่ช้ในอนิเทอร์เนต็รปูแบบนี้

จะน�ำค�ำศัพท์ที่มีอยู่เดิมมาเพิ่มความหมายใหม่ หรือน�ำ

ค�ำศพัท์เดมิมาประสมกนัจนเป็นความหมายใหม่ เพือ่ให้

สอดคล้องกับเหตุการณ์ที่ต้องการจะสื่อสารในปัจจุบัน 

นอกจากตัวอย่างข้างต้นแล้วก็ยังมีภาษาจีนที่ใช้ใน

อินเทอร์เน็ตอีกจ�ำนวนมากที่ใช้วิธีการสร้างค�ำแบบนี้

			   แต่สิง่ทีน่่าสนใจไม่น้อยไปกว่ารปูแบบของ

ประโยคก็คือ ค�ำตัวอย่างในข้อ (1) และข้อ (2) ค�ำว่า  

恐龙 (ไดโนเสาร์) และ 高富帅 (ผู้ชายรูปร่างหน้าตาดี 

มีฐานะ) สามารถสะท้อนภาพสังคมในปัจจุบันที่ผู้คนให้

ความส�ำคัญกับวัตถุภายนอก ไม่ว่าจะเป็นเงินทองหรือ

หน้าตา มากกว่าความดงีามของจิตใจ และคงปฏิเสธไม่ได้

ว่าเป็นสิ่งที่เกิดขึ้นจริงในสังคมของทุกวันนี้

	 1.2	 แบบการน�ำตัวอักษรจีนมารวมกับภาษา

อังกฤษ จนเกิดเป็นค�ำใหม่ เช่น

		  幸福 ing หมายถงึ ก�ำลงัมคีวามสขุ เกดิจาก

ประสมกันของค�ำ 2 ค�ำคือ ค�ำว่า 幸福 （xìng fú  

ความสุข） และ ing (Chen, 2008)

		  รูปแบบการสร้างค�ำแบบนี้จะเห็นได้จาก 

ข้อถัดไปว่า ภาษาจีนที่ใช้ในอินเทอร์เน็ตจ�ำนวนไม่น้อย

ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาอังกฤษ ซ่ึงเราจะพบเห็นได ้

ในภาษาไทยที่ใช้ในอินเทอร์เน็ตด้วยเช่นกัน เช่น ค�ำว่า 

สายเปย์ ซึ่งหมายความว่า จ่ายให้ไม่อั้น

		  แต่จะมีข้อแตกต่างคือ ในภาษาไทยจะไม่

นยิมเขียนภาษาไทยหนึง่ค�ำ และภาษาองักฤษหนึง่ค�ำ เช่น 

จะไม่เขยีนว่า สาย pay แต่จะเขยีนทบัศพัท์ว่า สายเปย์

	 1.3	 แบบค�ำพ้องเสียง

		  1.3.1	สร้างค�ำโดยใช้ค�ำที่ออกเสียงคล้าย

หรอืค�ำท่ีพ้องเสยีงกับภาษาองักฤษ มาสร้างค�ำข้ึนใหม่ เช่น

			   (1)	粉丝 （fěn sī） หมายถึง เส้นหมี่ 

แต่ความหมายทีใ่ช้ในอนิเทอร์เนต็ยงัหมายถงึ แฟนคลบั 

ซ่ึงมาจากการพ้องเสยีงกับค�ำว่า fans (แฟนคลบั) ในภาษา

อังกฤษ

			   (2)	黑客 （hēi kè） หมายถึง แฮกเกอร์ 

มาจากการพ้องเสยีงกับค�ำว่า hacker (แฮกเกอร์) ในภาษา

อังกฤษ เป็นต้น

		  1.3.2	สร้างค�ำโดยใช้ค�ำที่ออกเสียงคล้าย

หรอืพ้องเสยีงกบัภาษาจนีค�ำเดมิ มาสร้างค�ำข้ึนใหม่ เช่น

			   (1)	果酱 （guǒ jiàng） หมายถึง  

แยมผลไม้ แต่ความหมายท่ีใช้ในอนิเทอร์เนต็ยังหมายถึง 

ชมเกินไปแล้ว เป็นการพดูถ่อมตวั เมือ่ได้รบัค�ำชม มาจาก

ค�ำว่า 过奖 （guò jiǎng） ที่แปลว่า ชมเกินไปแล้ว โดย

ยึดหลักน�ำค�ำใหม่ที่ออกเสียงคล้ายค�ำเดิมมาเลียนเสียง
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แทนความหมาย

			   (2)	稀饭 （xī fàn） หมายถึง ข้าวต้ม 

แต่ความหมายทีใ่ช้ในอนิเทอร์เนต็ยงัหมายถงึ ชอบ มาจาก

ค�ำว่า 喜欢 （xǐ huān） ที่แปลว่า ชอบ โดยยึดหลักการ

ออกเสียงคล้ายค�ำเดิมมาเลียนเสียงแทนความหมาย 

เป็นต้น (Zhao, 2017)

			   แม้จะมีการน�ำค�ำอีกค�ำที่ออกเสียง

คล้ายกบัค�ำเดมิมาใช้แทนความหมาย แต่ความหมายของ

ค�ำเดมิกย็งัมกีารใช้อยู ่ส่วนค�ำใหม่ทีน่�ำมาแทนความหมาย

เดิมน้ัน โดยส่วนใหญ่จะนิยมใช้เพียงแค่ช่วงเวลาหนึ่ง

เท่านั้น

			   รปูแบบการสร้างค�ำแบบน้ีจะมใีห้เห็น

ในภาษาไทยที่ใช้ในอินเทอร์เน็ตด้วย เช่น

			   (1)	ร�ำคาญ จะใช้ค�ำว่า ล�ำไย แทน

			   (2)	ตอแหล (ไม่สุภาพ) ที่หมายถึง 

การโกหก จะใช้ค�ำว่า สตอ หรือสตอเบอรี่ เป็นต้น

			   จากตวัอย่างข้างต้น ส�ำหรบัภาษาไทย 

เราจะสังเกตได้ว่า ค�ำว่า ล�ำไย และสตอ มาแทนค�ำเดิม

ทีห่ยาบคาบ ไม่สุภาพ หรอืค�ำทีไ่ม่ต้องการพดูออกมาตรงๆ 

ผู้เขียนเห็นว่า สังคมไทยไม่นิยมพูดตรงๆ หรือบางคร้ัง

ล�ำบากใจทีจ่ะพดูตรงๆ ซึง่มคีวามคล้ายคลงึกบัประเทศ

ญีปุ่น่ทีม่กัจะพดูอ้อมๆ และจะตรงข้ามกบัลกัษณะการพดู

ของตะวันตกที่มักจะพูดตรงๆ ไม่อ้อมค้อม

	 1.4	 สร้างค�ำโดยใช้ค�ำอุทานหรือค�ำสร้อย เช่น

		  (1)	哇噻 （wa sāi） แปลว่า โอโห้

		  (2)	哦 （ò） แปลว่า โอ๋

		  (3)	嘻嘻 （xī xī） แปลว่า อิอิ ฮิฮิ เป็นต้น

		  รูปแบบนี้เป็นการสร้างค�ำ โดยใช้ค�ำสร้อย

หรือค�ำอุทาน ในภาษาไทยเองก็มีรูปแบบนี้ด้วยเช่นกัน 

เช่น อิอิ หุหุ คริคริ งิงิ งุงิ ชิมิ กริ้กริ้ บุยบุย บรัยบรัย 

เป็นต้น

2)	แบบทีใ่ช้ตวัอกัษรย่อ หมายถงึ การใช้ตวัอกัษร

ของภาษาองักฤษ หรอืพนิอนิของภาษาจนีมาสร้างค�ำใหม่ 

แบ่งได้ 2 แบบคือ

	 2.1	 ค�ำท่ีย่อมาจากอกัษรของภาษาองักฤษ เช่น

		  (1)	GF หมายถึง แฟนสาว ย่อมาจากค�ำว่า 

girl friend ในภาษาอังกฤษ

		  (2)	PK ย่อมาจาก player kill (player kill 

ในภาษาองักฤษแปลว่า ฆ่าผูเ้ล่น นยิมใช้ในเกมออนไลน์) 

แต่ในภาษาจนี PK หมายถึง การแข่งขันหรอืต่อสูร้ะหว่าง

สองฝ่าย เช่น ปาล์มมี่ร้องเพลงแข่งขัน กับปาน ธนพร 

ก็จะใช้ว่า ปาล์มมี่ PK ปาน ธนพร จะตรงกับค�ำว่า VS 

(ใครต่อสู้กับใคร) ที่ใช้ในภาษาไทย

		  รปูแบบดงักล่าวเป็นการน�ำตัวย่อจากภาษา

องักฤษมาสือ่ความหมาย ในภาษาไทยกพ็บการใช้ภาษา

ในลักษณะแบบนี้อยู่บ้าง แต่มีไม่มากนัก เช่น VS (ใคร

ต่อสู้กับใคร) FC (แฟนคลับ)

		  หรอืค�ำศพัท์ทีใ่ช้สัง่ซือ้สนิค้าในเฟซบุก๊ เช่น

		  CF (confirm) ตกลง หรือตกลงซื้อชิ้นนี้

		  CC (cancel) ยกเลิก หรือยกเลิกการซ้ือ 

ชิ้นนี้ เป็นต้น

	 2.2	 ค�ำที่ย่อจากเสียงพินอินของภาษาจีน เช่น

		  (1)	ใช้ GG แทนความหมาย พี่ชาย ซึ่งมา

จากค�ำว่า 哥哥 （gē gē） หมายถึง พี่ชาย

		  (2)	ใช้ JS แทนความหมาย พ่อค้าหน้าเลือด 

มาจากค�ำว่า 奸商 （jiān shāng） หมายถงึ พ่อค้าหน้าเลอืด

		  (3)	ใช้ PFPF แทนความหมาย เลื่อมใส 

ศรัทธา นับถือ มาจากค�ำว่า 佩服佩服 （pèi fú pèi fú） 

หมายถึง เลื่อมใส ศรัทธา

		  (4)	ใช้ ZT แทนความหมาย โพสต์ (โพสต์

ข้อความหรือรูปภาพในส่ือโซเชียลต่างๆ) มาจากค�ำว่า

转贴 （zhuǎn tiē） หมายถึง โพสต์ (Zhao, 2017)

		  รปูแบบข้างต้นจงึเป็นการใช้เสยีงพยญัชนะ

พินอินตัวแรกมาประสมกันเพื่อแสดงความหมาย

3)	แบบที่ใช้ตัวเลขแทนความหมาย

	 3.1	 ใช้ตัวเลขล้วนแทนความหมาย เช่น

		  (1)	การใช้ตวัเลข 6666 แทนความหมายว่า 

สดุยอด ซ่ึงเป็นได้ท้ังความหมายในเชิงบวกท่ีมคีวามหมาย

ตรงคือ สุดยอดจริงๆ และเชิงลบที่มีความหมายเชิง

ประชดประชัน เป็นค�ำท่ีมาจากเกม League of Legends 
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วารสารปัญญาภวิัฒน์  ปีที่ 10 ฉบับพเิศษ ประจ�ำเดอืนกรกฎาคม 2561

และนิยมใช้ในเกมออนไลน์

			   ทีม่าของ 6666 เกดิขึน้ในปี ค.ศ. 2015 

ในขณะการแข่งขันเกม League of Legends ผู้ชม 

การแข่งขนัได้พมิพ์ข้อความว่า 6666 เพ่ือต้องการบอกว่า 

ผู้เล่นเล่นได้สดุยอดมาก ซึง่จรงิๆ แล้วการออกเสยีงของ

เลข 6 ในภาษาจีน ออกเสียงคล้องกับค�ำว่า 溜溜溜溜 

(สุดยอด)

			   และนอกจากนี้เลข 6 ยังออกเสียงสระ

เดียวกันกับค�ำว่า 牛 หนิว （niú） แปลว่า วัว ควาย  

ซ่ึงในภาษาจนีมคีวามหมายนยัหมายถงึ สุดยอด ยอดเยีย่ม

อีกด้วย (Zhen, 2010)

		  (2)	การใช้เลข 88 แปลว่า ลาก่อน เลข 8 

ในภาษาจีนออกเสียงว่า ปา （bā） ซึ่งจะออกเสียงคล้าย

กบัค�ำว่า Bye ในภาษาองักฤษ และเมือ่น�ำเลข 8 มาวาง

คู่กัน จึงมีความหมายว่า Bye Bye

			   รูปแบบดังกล่าวเป็นการใช้ตัวเลขแทน

ความหมาย ตัวอย่างในข้างต้นเป็นเพียงแค่บางส่วน

เท่านั้น ภาษาจีนที่ใช้ในอินเทอร์เน็ต ตั้งแต่ตัวเลข 0-9 

ทุกตัวล้วนมีความหมาย จนสามารถน�ำมาเรียงกันจน

เป็นประโยคได้ ซ่ึงการสร้างค�ำแบบนี้เราจะพบเห็นได้

น้อยมากในภาษาไทย จะมีอยู่บ้างก็เช่น 5555 ใช้แทน

การหัวเราะ หรือ ฮ่าๆ และมีจุดน่าสนใจคือ เลข 5555 

ในภาษาจนี กลบัเป็นการร้องสะอกึสะอืน้ ไม่ใช่การหวัเราะ 

แสดงให้เห็นความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมไทย-จีน

	 3.2	 ตัวเลขประสมกับตัวอักษร เช่น

		  (1)	3 q หมายถึง ขอบคุณ มาจากค�ำว่า 

Thank you ในภาษาอังกฤษ เลข 3 ในภาษาจนีออกเสยีง

ว่า ซาน 三 （sān） คล้ายเสยีง Thank ของภาษาองักฤษ 

และเมือ่น�ำมารวมกับตวัอกัษร Q ทีอ่อกเสยีงว่า คิว กจ็ะ

กลายเป็น ซานควิ ออกเสยีงคล้าย แท้งกิว้ Thank You 

ของภาษาอังกฤษนั่นเอง (Chris, 2017)

		  รูปแบบนี้เป็นการรวมกันระหว่างตัวเลข

และตัวอักษรเพื่อส่ือความหมาย ซึ่งจะไม่ค่อยพบเห็น 

รูปแบบนี้ในภาษาไทยที่ใช้บนอินเทอร์เน็ต

4)	แบบท่ีใช้สัญลักษณ์ การแสดงความหมาย 

ในภาษาจีนที่ใช้สัญลักษณ์ต่างๆ เป็นการน�ำสัญลักษณ์

ต่างๆ หรอืรปูภาพ gif มาสือ่ถงึอารมณ์ โกรธ เศร้า เสยีใจ 

ดีใจ เป็นต้น เช่น ( ^_ ^) (╯ ^╰) ซึ่งในอินเทอร์เน็ต

รูปหรือสัญลักษณ์นั้นมีมากมายหลายรูปแบบด้วยกัน

	 รูปแบบการสร ้างค�ำของภาษาจีนที่ ใช ้ ใน

อินเทอร์เน็ตนั้น การใช้อักษรย่อหรือตัวเลขเป็นการ

สื่อสารโต้ตอบที่ง่าย และรวดเร็วกว่าการพิมพ์เป็นค�ำ 

หรือหากเป็นการน�ำค�ำเดิมมาเพิ่มความหมายใหม่ หรือ

ประสมค�ำใหม่ก็จะเป็นไปในทางสนกุสนาน ประชดประชัน 

หรอืตอบสนองกับเหตกุารณ์ในช่วงนัน้ ซ่ึงรปูแบบการสร้าง

ค�ำเหล่านี้จะมีความต่างกับภาษาจีนในยุคสมัยก่อนท่ี 

การสร้างค�ำจะแฝงไปด้วยความงดงามทางภาษา มีความ

ลึกซึ้งกินใจในเนื้อหา

	 ประเทศจีนในยุคสมัยก่อน มีนักกวีที่มีชื่อเสียง

มากมาย เช่น 屈原 （qū yuán）， 李白 （lǐ bái）， 杜甫 

（dù fǔ）， 白居易 （bái jū yì） ซึ่งในประเทศจีนคงไม่มี

ใครไม่รูจ้กับคุคลเหล่านี ้และเป็นบคุคลทีย่ากจะหาตวัได้

ในยุคปัจจุบัน ในยุคที่โซเชียลเน็ตเวิร์ค คอมพิวเตอร์ 

หรอืโทรศพัท์ยงัไม่เกดิขึน้ การสือ่สารนอกจากการพดูแล้ว

ก็จะเป็นการสื่อสารผ่านข้อความตัวอักษรหรือภาพวาด 

โดยการตวดัปลายพูก่นัลงบนกระดาษเพือ่ส่งต่อบอกเล่า

สื่อสารเรื่องราวต่างๆ เพราะในยุคสมัยก่อนยังไม่มี

เทคโนโลยีการถ่ายรูป หรือการอัดวิดีโอ

	 ดังนั้นวิธีท่ีจะให้เห็นภาพได้ชัดเจนท่ีสุดคือ การ

พรรณนา รวมถึงการเปรียบเทียบ ท�ำให้ความงามของ

โครงกลอน กวี ในสมัยก่อนมีความงดงาม ลึกซึ้งกินใจ

และสร้างสรรค์

	 ซึง่จะแตกต่างกบัโครงกลอนในยคุปัจจบุนัทีน่ยิม

ใช้ข้อความสั้นๆ ได้ใจความ สามารถสื่อสารได้รวดเร็ว 

หรือมักเป็นข้อความท่ีโดนใจ เข้ากับเหตุการณ์ ไม่ก็จะ

เป็นแนวสนุกสนานเสียมากกว่าไม่ได้เน้นความงดงาม

ทางภาษาเหมือนเช่นยุคสมัยก่อน
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ภาพที่ 1 ประเภทภาษาจีนที่ใช้ในอินเทอร์เน็ต

2. วลีภาษาจีนบนอินเทอร์เน็ตท่ีนิยมในประเทศจีน 

ในปี ค.ศ. 2017

ในที่นี้ผู้เขียนเลือกศึกษาและวิเคราะห์วลีภาษาจีน 

5 วลทีีน่ยิมใช้ในอนิเทอร์เน็ต ในปี ค.ศ. 2017 ข้อมลูจาก 

baidu baike ไป่ตูไ้ป่เคอ （百度百科） เพือ่เป็นขอบเขต

ในการศกึษาและวเิคราะห์ ซึง่ได้แก่ 照骗、 我可能XX1

了假XX2、 皮皮虾我们走、 厉害了 word 哥、 全都

是套路

1.	照骗 （zhào piàn） รูปหลอก

	 照骗 （zhào piàn） หมายถงึ รปูถ่ายบคุคล สิง่ของ 

หรือสถานที่ที่ดูสวยงามเกินกว่าความเป็นจริง หรือรูป 

ทีผ่่านการตกแต่งจากแอปพลเิคชัน่ต่างๆ จนท�ำให้ผูท้ีไ่ด้

ดูรูปภาพแล้วพบเห็นกับบุคคล วัตถุ หรือสถานที่จริง 

รูส้กึเหมอืนโดนหลอก เพราะของจริงไม่สวยเหมอืนในรปู 

หรอือาจจะแปลตรงๆ ว่า รปูหลอก กไ็ด้ (Zhou & Wang, 

2013)

	 ซึง่ค�ำว่า 照骗 (zhào piàn) เกดิจากการประสมค�ำ

มาจากค�ำว่า 照片 (อ่านออกเสียงได้ 2 แบบ คือ zhào 

piānr， zhào piàn การออกเสยีงท้ัง 2 แบบ มคีวามหมาย

เหมือนกัน) แปลว่า รูป และ 骗 （piàn） แปลว่า โกหก

	 照片 (รูปถ่าย) + 骗 (โกหก) = รูปหลอก

	 ค�ำนี้มีที่มาจาก 百度贴吧 （bǎi dù tiē ba）  

เว็บบอร์ดท่ีใช้สื่อสารต้ังค�ำถามตอบ เพื่อแลกเปลี่ยน

ความคดิเหน็ คล้ายเวบ็บอร์ดกระทูพ้นัทปิของประเทศไทย

	 เหตุการณ์มีอยู่ว่า มีผู้ที่ซื้อสินค้าจาก Taobao 

รายหนึ่งได้ตั้งกระทู้รีวิวสินค้า ช้ีถึงความเหมือนและ

ความต่างของสนิค้าจรงิและภาพโฆษณา เนือ่งจากสนิค้า

ที่ได้รับนั้นแตกต่างจากรูปที่โฆษณาเป็นอย่างมาก เช่น 

รปูโฆษณาเสือ้ผ้าท่ีใช้นางแบบรปูร่างหน้าดเีป็นพรเีซนเตอร์

สวมใส่เสื้อผ้า แต่เมื่อผู้ซื้อซื้อใส่เองแล้ว กลับไม่สวย

เหมอืนนางแบบ จนท�ำให้เกิดค�ำว่า 照骗 （zhào piàn） ข้ึน

	 การซ้ือขายสนิค้าออนไลน์ หรอืธรุกิจอคีอมเมร์ิซ 

(E-Commerce) ในประเทศจีนได้รับความนิยมมา 

ก่อนหน้าประเทศไทยเป็นเวลาหลายปี จะเห็นได้จาก

ความส�ำเร็จของ Taobao ธุรกิจอีคอมเมิร์ซท่ีมีมูลค่า

สงูสดุในประเทศจนี ซ่ึงมมีลูค่าสงูถึง 34,000 ล้านเหรยีญ

ดอลลาร์สหรัฐฯ (TTC Shanghai, 2016) ในปัจจุบัน

ธุรกิจอีคอมเมิร์ซในประเทศจีนได้รับความนิยมเป็น 

อย่างมาก เนื่องจากสินค้าหลายอย่างมีราคาถูกกว่า 

ท้องตลาด และสามารถซ้ือหาได้อย่างรวดเร็ว ง่ายดาย 
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และประหยดัเวลา เพยีงแค่นัง่คลกิผ่านหน้าจอคอมพวิเตอร์

หรอืโทรศพัท์มอืถอื สินค้ากจ็ะส่งตรงมาถงึหน้าบ้านโดย

ทันที

	 การซือ้ขายในธรุกจิอคีอมเมร์ิซนัน้ ผูข้ายจะแสดง

รายละเอยีดสินค้าพร้อมรปูภาพเพือ่เป็นตัวช่วยประกอบ

การตัดสินใจซื้อสินค้าของลูกค้า และแน่นอนว่า ผู้ขาย

ส่วนใหญ่จะต้องเลือกรูปภาพที่สวยงามท่ีสุดใช้ในการ

โฆษณา โดยใช้วธิกีารปรบัแต่งรูปภาพก่อนลงโฆษณาจริง 

มีหลายร้านถึงขนาดยอมจ่ายเงินจ้างช่างภาพมืออาชีพ

มาถ่ายภาพ เนื่องจากรูปโฆษณาที่สวยงามจะส่งผล

โดยตรงกับยอดขายสนิค้า ดงันัน้ในขณะทีเ่ทคโนโลยกี�ำลงั

ก้าวกระโดดอย่างรวดเร็ว เราสามารถปรับแต่งรูปภาพ

ให้สวยได้ดัง่ใจต้องการ เพราะฉะนัน้ผูข้ายควรตระหนกั

ถงึความซือ่สัตย์ต่อตนเองและลกูค้า รปูทีใ่ช้โฆษณาควร

เป็นรปูสมจรงิกบัสนิค้า แต่ทัง้น้ีในระบบธรุกจิอคีอมเมิร์ซ

ต่างๆ เช่น Taobao Tmall Jingdong หรือ Amazon 

ซึ่งเป็นที่นิยมในประเทศจีนก็มีช่องทางป้องกันให้ลูกค้า 

โดยลูกค้าที่ได้ซ้ือและรับของไปแล้ว สามารถถ่ายภาพ

พร้อมรีวิวสินค้าได้ ซึ่งจะเป็นข้อมูลให้ลูกค้าคนอื่นๆ ที่

สนใจสินค้าชิ้นนี้ด้วย

	 เราจะเห็นได้ว่าที่มาของค�ำว่า 照骗 （zhào 

piàn） เกดิในช่วงทีธ่รุกจิอคีอมเมร์ิซของประเทศจีนก�ำลงั

เป็นทีน่ยิม และเป็นช่วงทีแ่อปพลเิคชัน่แต่งรปูภาพได้รบั

ความนยิม ซึง่สือ่ให้เหน็ว่า สงัคมในปัจจุบนัให้ความใส่ใจ

กบัรูปลักษณ์ หน้าตาภายนอกทีไ่ด้ลงผ่านโซเชยีลมากกว่า

ความเป็นจริง

2.	我	 可能	 XX1	 了	 假	 XX2

	 wǒ	 kěnéng	XX1	 le	 jiǎ	 XX2

	 ฉัน	 น่าจะ	 XX1	 แล้ว	 ปลอม	 XX2

	 ในโครงประโยคน้ี ผู้เขียนได้เพ่ิมเลขยกก�ำลัง1 

และ2 ลงไปท้าย XX เพือ่ช่วยให้ง่ายต่อความเข้าใจ ซึง่ XX1 

แทนค�ำกริยา และ XX2 แทนกรรมที่มารองรับกริยา 

ด้านหน้า

	 ความหมายของโครงประโยคนี้มี 2 ความหมาย

คือ

	 1.	เชิงปลอบใจตวัเอง เช่น เมือ่เกดิความผดิพลาด

หรือไม่ประสบความส�ำเร็จ

	 2.	หมายถึงการเปรียบเทียบเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น

แล้ว แต่มีความรู้สึกเหมือนยังไม่ได้เกิด

	 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

	 (1)	我可能拿到1了假试卷2。

		  （wǒ kě néng ná dào le jiǎ shì juàn）	

		  สงสยัว่าข้อสอบทีฉ่นัได้สอบ น่าจะเป็นข้อสอบ

ปลอม

	 (2)	我可能复习1了假书2。

		  （wǒ kě néng fù xí le jiǎ shū）

		  หนงัสอืทีฉ่นัอ่านก่อนสอบเนีย่ สงสยั/น่าจะ

เป็นหนังสือปลอม

		  เหตทุีพ่ดูเช่นตวัอย่างข้อ (1) และ (2) เนือ่งจาก

ผลคะแนนสอบที่ออกมาไม่ดี เลยพูดเชิงตลกขบฮาปน

ประชดประชนั และมนียัปลอบใจตวัเองว่า สงสยัทีส่อบ

ไปเนี้ย ข้อสอบปลอมแน่ๆ หรือก่อนสอบหนังสือที่อ่าน

ทบทวนเนี่ยของปลอม คะแนนเลยออกมาแย่ขนาดนี้ 

	 (3)	我可能睡1了假觉2。

		  (wǒ kě néng shuì le jiǎ jiào)

		  ทีน่อนหลบัไปเมือ่กี ้เหมอืนนอนปลอมๆ เลย 

(นอนก็เหมือนไม่ได้นอน) (Yanlis, 2017)

		  ซึง่ 我可能XX1了假XX2 เป็นวลทีีน่ยิมน�ำมา

ใช้ท�ำรูปการ์ตูนหรืออีโมติคอน (Emoticon)

	 ที่มาของ 我可能 XX1 了假 XX2 มี 5 แบบ 

ด้วยกันคือ

	 (1) เกิดจากแอปพลิเคชั่นเกมออนไลน์ 电竞圈 

（diàn jìng quān） ภายในแอปพลเิคชัน่นีจ้ะมเีกมออนไลน์

อยู่เยอะมาก ในวันหนึ่งในขณะการแข่งขันเกม CSGO 

มผีูเ้ล่นคนหนึง่ทีม่นีสิยัชอบดืม่เหล้า ในครัง้นัน้เขาได้แพ้

เกมการแข่งขนั และเขาได้พดูวลขีึน้มาว่า “ฉนัน่าจะดืม่

เหล้าปลอมเข้าไป เหล้าปลอมท�ำร้ายฉนั” 我可能是喝

了假酒、 假酒害人啊 （wǒ kě néng shì hē le jiǎ jiǔ、 

jiǎ jiǔ hài rén ā） หรือแปลว่า สงสัยเหล้าที่ดื่มไปเนี่ย 

เหล้าปลอมแน่ๆ เลยท�ำให้ฉันเล่มเกมแพ้ คล้ายการแก้
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อาการเขนิอาย ปนตลกขบขนัทีไ่ม่สามารถชนะได้ หรอือีก

นัยหนึ่งหมายถึง การปลอบใจตัวเอง แล้วเอาความผิด

โยนให้เหล้าแทน

	 (2)	เกิดจากข่าวการขายเหล้าเถื่อนในประเทศ

รัสเซยีท่ีค่อนข้างเป็นกระแสในประเทศจีนทีมี่ผูข้ายเหล้า

รายหน่ึง ได้ผลิตเหล้าโดยใช้น�้ำยาแอลกอฮอล์เช็ดล้าง

สิง่ของไปผสมกบัเหล้า จนท�ำให้ผูท้ีซ่ือ้ไปด่ืมเสยีชวีติเป็น

จ�ำนวนมาก ข่าวนี้ได้รับการแชร์ต่อๆ กันในประเทศจีน 

จนเป็นกลายเป็นกระแสบน 微博 （wēi bó） จนเกดิเป็น

วลีว่า 我可能喝了假酒 （wǒ kě néng hē le jiǎ jiǔ） 

หมายความว่า ฉันน่าจะดื่มเหล้าปลอมเข้าไป

	 (3)	มาจากเร่ืองราวของนักท่องเทีย่วคนหน่ึงทีไ่ด้

มีโอกาสไปเที่ยวมณฑลซีอาน พร้อมทั้งเข้าชมสุสาน 

จิน๋ซฮ่ีองเต้ แต่เมือ่เขาได้เข้าชมสสุานจ๋ินซฮีองเต้ เขากลบั

รู้สึกผิดหวังอย่างมาก เนื่องจากไม่เหมือนที่คาดหวังไว้ 

เขาเลยได้โพสข้อความว่า 我可能看了假兵马俑  

(wǒ kě néng kàn le jiǎ bīng mǎ yǒng) แปลว่า สงสัย

สุสานจิน้ซีฮ่องเต้ทีฉั่นไปดคูงจะเป็นของปลอม จนท�ำให้

ประโยคนี้เกิดเป็นกระแสขึ้นมาอีกครั้ง

	 (4)	มาจากนาย Shan Ni Ruo หนึ่งในสมาชิก

ทีม SKT ผู้เล่นเกมออนไลน์ League of Legends  

ในการแข่งขนัเกมออนไลน์คร้ังหนึง่ นาย Shan Ni Ruo 

ได้เล่นเกมแพ้ หลังจากที่เขาแพ้ เขาจึงพูดขึ้นมาว่า  

他们这是假优势 (tā men zhè shì jiǎ yōu shì) 他们

拿的都是假人头 (tā men ná de dōu shì jiǎ rén tóu) 

ความหมายคือ ที่ฝ่ายตรงข้ามชนะน่ะ ไม่ใช่ความจริง  

ที่ชนะน่ะของปลอม คล้ายเป็นการปลอบใจตัวเอง หรือ

การแก้เขินติดตลกนั้นเอง

	 (5)	เกดิจากการสอบเข้ามหาวทิยาลยัหรอืการสอบ

แอดมิชชั่น (Admission) ภาษาจีนเรียกว่า 高考 （gāo 

kǎo） การสอบเข้าเรียนมหาวทิยาลยัในประเทศจีน ถือว่า

หินและโหดมาก เนื่องจากจ�ำนวนประชากรจีนที่เยอะ 

ท�ำให้การแข่งขันค่อนข้างสูง ส่งผลให้ผู้ที่จะเข้าสอบ 

เต็มไปด้วยความเครียดและกดดัน นักเรียนที่จะสอบ 

เข้ามหาวิทยาลัยต้องอ่านหนังสืออย่างหนัก เรียกได้ว่า 

อดตาหลับขับตานอนกันเลยทีเดียว เพราะหากสอบ 

ไม่ตดิกต้็องรอถงึปีหน้าถงึจะมโีอกาสได้สอบใหม่อกีครัง้ 

การสอบครั้งนี้คนจีนถือว่าเป็นใบเบิกทางการเปลี่ยน 

เส้นทางชีวิตกันเลยทีเดียว และหลังจากการประกาศ 

ผลสอบคะแนนการสอบเข้ามหาวทิยาลยั แน่นอนว่าต้อง

มีท้ังคนท่ีสมหวังและผิดหวัง มีนักเรียนท่ีผิดหวังจาก 

การสอบเข้า ได้ท�ำรปูการ์ตนูล้อเลยีนพร้อมกบัข้อความ 

เขียนว่า 我可能复习了假书 (wǒ kě néng fù xí le jiǎ 

shū) แปลว่า หนงัสอืทีฉ่นัทบทวน น่าจะเป็นหนงัสอืปลอม 

我可能拿到了假试卷 (wǒ kě néng ná dào le jiǎ shì 

juàn) ข้อสอบท่ีฉนัได้สอบ น่าจะเป็นข้อสอบปลอม เป็นต้น 

จนท�ำให้ประโยคนี้เกิดเป็นกระแสและเป็นที่รู้จักขึ้นมา 

(Wang, 2017)

	 จากประโยค 我可能XX1了假 XX2 เป็นค�ำที่ฮิต

ติดปาก เนื่องจากมีที่มาหลายแบบ และหลายกระแส 

จะเห็นได้ว่าที่มาของค�ำนี้ ในแบบที่ (1) และแบบที่ (4) 

จะมาจากผูเ้ล่นเกมออนไลน์ ซึง่ในประเทศจนีนัน้ การเล่น

เกมออนไลน์หรือการชมการถ่ายทอดสดการแข่งขัน 

เกมออนไลน์เป็นที่นิยมมากในหมู่วัยรุ่นหรือคนท�ำงาน 

หากจะให้ผูเ้ขยีนเปรยีบเทยีบ ผูเ้ขยีนคดิว่าสามารถเปรียบ

ได้กับกีฬาฟุตบอล ดังเช่นตัวอย่าง เกม League of 

Legends ในประเทศจนีท่ีจะมหีลายๆ ค่าย หรอืหลายๆ ทีม 

ในแต่ละทมีจะมทีัง้ตวัจรงิและตวัส�ำรอง และหากเป็นทมี

ท่ีมีช่ือเสียงก็จะมีการอัดฉีดเม็ดเงินสนับสนุนทีม และมี

โค้ชประจ�ำทีม ส่วนรายได้ของแต่ละทีมนั้นจะมาจาก

แฟนคลับและเงินรางวัลที่ชนะจากการแข่งขัน ทางทีม

อาจจะมีรูปแบบธุรกิจต่างๆ ผลิตของที่ระลึกมาขายให้

กับแฟนคลับ และนอกจากนี้ในการแข่งขันแต่ละครั้ง 

ก็จะมีการขายบัตรเข้าชม ซึ่งในบางครั้งที่เป็นนัดส�ำคัญ 

ราคาบัตรก็จะพุ่งราคาอยู่ที่ 400-1,200 หยวน

	 เราจะเห็นได้ว่า เกมออนไลน์ในประเทศจีนมี

อิทธิพลต่อภาษาอยู่ไม่น้อย

3.	皮皮虾我们走 （pí pí xiā wǒ men zǒu）  

เป็นภาษาจนีใช้ในอนิเทอร์เนต็ทีใ่ช้พดูกนัสนกุปากเท่านัน้ 

หรอือาจจะพดูได้ว่าเป็นค�ำฮติตดิปาก พดูกนัเล่นๆ ไม่ได้
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มีความหมาย ส่วนโครงประโยคคือ XXX我们走 (XXX 

wǒ men zǒu) ในที่นี้ XXX จะสามารถแทนได้ด้วย คน 

สัตว์ สิ่งของ

	 ค�ำนี้มีที่มาจากเกม 游戏王 (yóu xì wáng)  

โดยในขณะการแข่งขนัเกม 游戏王 มผีูเ้ล่นคนหน่ึงพูดว่า 

源龙星， 我们走源龙星 (源龙星 yuán long xīng เป็น

ชือ่ตัวการ์ตนูตวัหนึง่ในเกมน้ี) แปลว่า Yuan Xing Rong 

บุก เดินไป แต่ตอนหลังได้ใช้ค�ำว่า 皮皮虾 (pí pí xiā) 

ที่แปลว่า กั้ง มาแทนชื่อตัวการ์ตูน 源龙星 (yuán long 

xīng) จนกลายเป็นประโยค 皮皮虾， 我们走 (ไอกั้ง

พวกเราบุก, ไอกั้งพวกเราเดิน) (Yanlis, 2017)

	 ประโยคนีเ้ป็นท่ีนยิมถงึขนาดมกีารน�ำมาแต่งเป็น

เพลงชื่อ 皮皮虾我们走 ถือเป็นค�ำฮิตอีกหนึ่งที่มีที่มา

จากเกมออนไลน์

4.	厉害了word哥 (lì hài le word gē) หรอื 厉害

了我的哥 (lì hài le wǒ de gē) เป็นค�ำชมเชยบุคคลอื่น

ถึงความสามารถ น่านับถือ เป็นค�ำสุภาพ หรืออาจจะ

แปลเป็นไทยว่า สุดยอดเลยพี่

	 โดยค�ำนี้มีที่มาจาก ในขณะที่นักศึกษาทหาร 

คนหนึ่งก�ำลังเล่นเกม 王者荣耀被 (wáng zhě róng  

yào bèi) อยู่นั้น บังเอิญผู้คุมเดินผ่านมา และได้มาช่วย

นักศึกษาเล่น แถมยังเล่นได้ดีมาก จนนักศึกษาที่อยู่ใน

เหตุการณ์พูดว่า 厉害了我的哥 (lì hài le wǒ de gē) 

หมายถึง สุดยอดเลยพี่ จนกลายเป็นวลีฮิตใหม่ และ 

ภายหลังได้แผลงมาเป็น 厉害了word 哥 (IT Zhi Jia 

Qing Dao, 2016)

5.	全都是套路 ทั้งหมดล้วนเป็นแผนการ

	 全都	 是	 套路

	 Quándōu	 shì	 tàolù

	 ทั้งหมด	 คือ	 แผนการ

	 套路 เดิมหมายถึง กระบวนท่าร�ำมวยจีน แต่

ภายหลงัมคีวามหมายเพ่ิมเติม หมายถงึ วธิกีาร กลอบุาย 

เราจะอธิบายให้เห็นได้ชัดขึ้นจากตัวอย่างต่อไปนี้ เช่น 

城市套路深， 我要回农村 (chéng shì tào lù shēn， wǒ 

yào huí nóng cūn) แปลว่า ทางในเมอืงเนีย่ลกึ เดนิยาก 

(ยากลึกหยั่งถึง) ฉันกลับบ้านนอกคอกนาของฉันดีกว่า 

เปรยีบการใช้ชวีติในเมอืงว่ายาก ผูค้นมากหน้าหลายตา 

ใจคนก็ยากท่ีจะเข้าถึง และได้มีประโยคพูดแก้กลับว่า 

农村路也滑， 人心更复杂 (nóng cūn lù yě huá, rén 

xīn gèng fù zá) แปลว่า ถนนในชนบทก็ลื่นนะ ใช่ว่าจะ

เดนิง่าย แต่ใจคนนัน้ลืน่ยิง่กว่าถนน เป็นความหมายเชงิ

เปรยีบเทยีบว่า ใจคนในชนบทกไ็ม่ได้ต่างจากคนในเมอืง

หรอก

	 และท้ายสุดมีประโยคออกมาว่า 少一点套路， 

多一点真诚. (shǎo yī diǎn tào lù duō yī diǎn zhēn 

chéng) ลดแผนการกลอุบายให้น้อยหน่อย เพิ่มความ

จริงใจให้มากขึ้น (Lin, 2017)

สรุปผล
ภาษาจีนที่ใช้ในอินเทอร์เน็ตนั้นมีมากมายหลาย 

รปูแบบด้วยกัน ซึง่ได้แบ่งเป็น 4 แบบดงัข้างต้น และเรา

สามารถวเิคราะห์การใช้ภาษาจนีบนอนิเทอร์เนต็ได้ดงันี้

1.	การสร้างค�ำแบบใช้อกัษรเดมิแต่เพิม่ความหมาย

ใหม่ จะใช้ได้ทั้งภาษาพูดและภาษาเขียน เพื่อให้เกิดค�ำ

ที่เข้ากับเหตุการณ์ในปัจจุบัน

2.	การสร้างค�ำแบบใช้ตวัเลข และตวัย่อโดยส่วนใหญ่

จะใช้ในภาษาเขยีน (การพมิพ์บนแป้นคอมพวิเตอร์หรอื

โทรศพัท์มอืถือ) เป็นการสร้างค�ำท่ีท�ำให้การสือ่สารง่ายดาย 

และรวดเร็ว

3.	การสร้างแบบสัญลักษณ์จะใช้เฉพาะกับภาษา

เขยีน (การพมิพ์บนแป้นคอมพวิเตอร์หรอืโทรศพัท์มอืถอื) 

ซึง่แบบนีเ้กดิจากสญัลกัษณ์ต่างๆ ทีส่ามารถพมิพ์ได้จาก

แป้นพิมพ์

เราจะสังเกตได้ว่า การสร้างค�ำแบบตัวย่อ ตัวเลข 

และสญัลกัษณ์จะเกดิจากการพมิพ์ทีง่่ายและรวดเรว็บน

แป้นพิมพ์ และจะใช้สัญลักษณ์หรืออักขระที่สามารถ

พิมพ์ได้บนแป้นประสมกันจนเป็นความหมาย ซ่ึงเกิด

จากเทคโนโลยีในสมัยปัจจุบัน หากเป็นสมัยก่อนก็คงมี

แต่การเขยีนลงบนกระดองเต่า กระดาษ หรอืสลกับนหนิ 

จงึท�ำให้ไม่มรีปูแบบข้างต้น ซ่ึงในอนาคตหากมรีปูแบบอืน่
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ที่ทันสมัยกว่า ภาษาและรูปแบบการสร้างภาษาเหล่านี้

ก็จะเปลีย่นไปอกีตามยคุสมยั และเทคโนโลยทีีเ่ปลีย่นไป

และอีกสิ่งหนึ่งที่น่าสนใจคือ ภาษาจีนที่นิยมใช้บน

อินเทอร์เน็ตจะมีค�ำศัพท์ วลี และประโยคอยู่หลายค�ำ 

ที่มีจุดก�ำเนิดจากเกม จากตัวอย่างที่ผู้เขียนยกมานั้น 3 

ใน 5 ของประโยคตัวอย่าง ได้แก่ 我可能XX1了假 XX2、 

皮皮虾我们走, 厉害了 word 哥 ล้วนเป็นวลีที่มีที่มา

เกีย่วข้องกบัเกมออนไลน์ท้ังสิน้ ซึง่จะแตกต่างกบัภาษาไทย

ที่ใช้บนอินเทอร์เน็ต จะมีการเกิดหรือสร้างค�ำใหม่จาก

เกมออนไลน์น้ันน้อยมาก หรอืแทบจะไม่มเีลย การสร้าง

ค�ำใหม่ในอินเทอร์เนตของไทยนัน้ โดยส่วนใหญ่จะมข่ีาว

ทีเ่ป็นปัญหาสงัคม ค�ำพดูดารา รายการทวี ีหรอืภาพยนตร์

เสียมากกว่า

สภาพสังคมที่ต่างกันก็จะเกิดรูปแบบการสร้างค�ำ

และค�ำที่ต่างกัน เพื่อให้ค�ำเข้ากับยุคสมัย ซึ่งทั้งนี้ภาษา

ในอินเทอร์เนตส่วนใหญ่จะใช้เพียงช่วงเวลาหนึ่งเท่านั้น 

เมือ่กาลเวลาผ่านไป ค�ำหลายค�ำกม็กัจะสญูหาย อาจจะ

มีบางส่วนที่หลงเหลือบ้าง แต่ก็ไม่มากนัก

การเกิดค�ำใหม่บนอินเทอร์เน็ตเหล่านี้แน่นอนว่า

เกดิขึน้ได้ในทกุภาษาทีเ่ทคโนโลยก้ีาวไปถงึ และแน่นอน

ว่าการเกิดข้ึนของค�ำศัพท์ใหม่ๆ จะส่งผลกระทบกับ

ภาษาเดิมจนอาจจะถึงข้ันท�ำให้ภาษาวิบัติ แต่ถึงแม้จะ

เป็นเช่นนั้น เราก็ไม่สามารถห้ามได้ ซึ่งสิ่งที่ท�ำได้น่าจะ

เป็นการรณรงค์ให้ใช้ภาษาอย่างถูกต้อง หรือแม้กระท่ัง

การจัดท�ำพจนานุกรมรวบรวมหรือเก็บข้อมูลของภาษา

นัน้ๆ รวมไปถงึภาษาถิน่ แต่โดยส่วนใหญ่ภาษาทีเ่กดิขึน้ใหม่

เหล่านีใ้ช้ได้ไม่นานกส็ญูหายไปตามกาลเวลา และภาษา

ก็จะยังคงเปลี่ยนไปเรื่อยๆ ตราบจนภาษานั้นยังไม่ตาย
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